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ВЪВЕДЕНИЕ 

За Вишнево и за малкоардинските говори 

Село Вишнево се намира в община Баните на Смолянска област. Говорът му доскоро бе 

напълно непроучен. За него липсва информация в Българския диалектен атлас (BDA, 1964). 

В споменатия източник са показани сведения за околните му села Ахрянско или Ахряне (N: 

4688) – в черно (ô-говор според застъпника на стб. звук ©), Баните или Лъджа (N: 4690), 

Върбина (N: 4662), Давидково (N: 4210), Вълчан дол (N: 4246) и Загражден (N: 4208) – 

всичките в червено (ъ/ -говори според застъпника на стб. ©). У Стойко Стойков (Stoykov, St., 

2008) се намира допълнителна информация за селата Загражден, Вълчан дол и Лъджа 

(Баните), от която научаваме, че в Загражден и Вълчан дол стб. ©, ъ, Ѧ, ь дават  (широко 

отворено ъ): м` ш, с` н ’сън’, м’` со ’месо’, л’` н ’лен’. А в Лъджа (Баните) на мястото на 

ударените ©, ъ има : м` ш, с` н, но на мястото на стб. Ѧ, ь стои ȧ (затворено а): м’`ȧсо 

’месо’, з’`ȧт ’зет’, л’`ȧн ’лен’.  

 

 
Карта (и легендата към нея) на проучените говори в региона (по БДА): Ахряне (N: 

4688) – в черно (ô-говор), Баните или Лъджа (N: 4690), Върбина (N: 4662), Давидково (N: 

4210), Вълчан дол (N: 4246) и Загражден (N: 4208) – всичките в червено (ъ/ -говори). 

Единственият показан а-говор – на Жълтуша (N: 4704), е в зелено.  

 

 
19 Докладът е представен на заседание на секция „Филология“ на 62-та международна научна конференция 

„Нови индустрии, дигитална икономика, общество – проекции на бъдещето – VI“, проведена във Филиал – 

Силистра на Русенски университет „А. Кънчев“, на 27 октомври 2023 с оригинално заглавие на български език: 

МОРФОЛОГИЧНИ, СИНТАКТИЧНИ И ЛЕКСИКАЛНИ ОСОБЕНОСТИ НА ГОВОРА В 

ИЗТОЧНОРОДОПСКОТО СЕЛО ВИШНЕВО, ОБЩИНА БАНИТЕ. 

mailto:ivan_iliev20002000@yahoo.com
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            Българомохамеданското село Вишнево е разположено между показаните на горната 

карта пунктове Баните (Лъджа) (N: 4690) (в червено) и Ахрянско (Ахряне) (N: 4688) (в 

черно). В дадения регион, освен Вишнево, има още няколко непроучени по БДА села: 

Оряховец (на запад от Баните), Дрянка (на юг от Баните), Гълъбово (на североизток от 

Вишнево) и др. Всички те, заедно с проучените, могат да се вместят в определението 

„малкоардински говори’’, на които в бъдеще ще се посвети специално изследване. На изток 

се намират селища с турско и смесено турско-българомохамеданско двуезично население (на 

практика Ахрянско е точно такова село).   

 

ИЗЛОЖЕНИЕ 

Морфологични особености на вишневския говор 

 Информацията за тази статия е получена от следните информатори: Бойка Райчева 

Башева (родена 1949 г.), Радко Сурчев (роден 1969 г.), Рамиска Гладева (родена 1939 г.), 

Севдалин Хаджиев (роден 1959 г.). Първо ще покажа някои плурални и събирателни форми 

на съществителните: бъкÄре ’бакъри, медни съдове за вода’, сÄл’мени ’охлюви’, гÄлабофци 

’жители на Гълъбово’, зÄби ’зъби’, къртòфи, кÄшти, сÄлзи ’сълзи’, мъркỳчве ’маркучи’, ръцΝ 

‘ръце’, хǻркми ’медни съдове за вода’, пипΝрки ’чушки’, пл’Äни ’пелени’, л’увàди, п’Äсни, 

гÄби, кòри (за  баница), гул’àми дицà ’големи деца’, лùстие ’листа’. Във Вишнево има 

наличие на бройна форма: пèт д’àкъра т’ут’ỳн ’пет декара тютюн’, хил’àдъ лèва ’хиляда 

лева’, пèт м’Äсеца ’пет месеца’. Но пèт п)ате ’пет пъти’, шèс п )ате ’шест пъти’.       

Особености на членуването, при което се наблюдава троен (при имената от мъжки род дори 

четворен – с няколко фонетични разновидности) определителен член: синà ’синът’, мъжÄ 
’мъжът’, нъ думÄ ни ’у тях си’ – буквално ’в дома им’, крÄста мъ булù, бъгàжъ ’багажът’, нъ 

станǻ сме ткǻли ’тъкахме на стана’, хл’Äбън, пòникън ’оборът’, със сърпà (от сÄрп ’сърп’), 

скàцул са ръкǻвъс, булù ма нусÄс, т’ут’ỳне/т’ут’ỳнен ’тютюнът’, кумпåре гу нъстÄргваш 

’настъргваш картофите’, крÄгън ’кръгът за точене на кори’, живòте ’животът’, държÄвъна 
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’държавата’, нев’Äстъна ’снахата’, р’Äкътъ, бỳлкана, ЧÄрквътъ (топоним), д’àтенцето, 

пÄпчето ’пъпчето’, сèлусу ’селото’, вр’àмиту/вр’Äмену ’времето’, ръмÝту, къртòфине 

’картофите’, баштùте, мǻйките, градåнине, фỳркине ’хурките’, ръцΝне ’ръцете’, 

мъгàретата, дỳмисе не сÄ като бàлгарскисе ’думите (във Вишнево) не са като българските’, 

Нòвънъ мъхлà ’новата махала’, дрỳгийъ/дрỳгиен ’другият’, др)ỳгана/дрỳгата стрàна, млàдисе 

’младите’, ъннÄнъ кÝръ, чèтирите (сестри), тр’Äтъта ’третата’.  

      При различните части на речта често се използват и умалителни форми (които не винаги 

обозначават умалителност, а в много случаи и симпатия към лицето, явлението или 

предмета, за който се говори): живòтчек ‘живот’, фъсỳл’чек ‘фасул’, т’ут’ỳнчек ‘тютюн’, 

нùштшчку ‘съвсем нищо’, нùшту сми н’à видèли хỳбафку ‘нищо хубаво не сме видели’,  òти 

дибèлу ни стàвъ хỳбафку ’защото дебело не става хубаво’, кÄделка, сùтънка г’убрùчкъ 

‘дребен оборски тор’, исòлкуфка дрèбничко ‘толкова дребно’, л’ỳтеничка ‘лютеница’, 

сùринце ‘сирене’, òлифце ‘олио’, дъ стłне гÄстичку ‘да стане гъсто’, пò-м’Äчкъ ‘по-мека’, 

тÄнички кòри ‘тънки кори’, т’àнинку ‘тъничко’, др’Äшкъ ‘дрешка’, д’Äтенце ‘детенце’, 

врùтчек ‘всичкото’. Примери за отглаголни съществителни: зълùванйе, полùванйе. 

      Прилагателни имена: гул’àми дицà, йàдри, бÄлгарски. Cрещат ce остатъци от старите 

дълги форми: нèмам дрỳги дубùтък ‘нямам друг добитък’, пǻчи крàк ‘вид гъба’.       

Степенуване: пÝ-другу, пò-л’Äсну ‘по-лесно’, млàдисе са пò на хỳбаф живòт ‘младите живеят 

по-хубав живот’, пò-стǻръ ‘по-стара’, нàй-вÄзръсна ‘най-възрастна’, пò-м’Äчкъ ’по-мека’. 

Степенуват се и глаголите: пò гÄлиме ‘пò обичаме’. Числителни бройни имена: ъдåн р’àт 

‘един ред’, адùн пÄрс ’пръст на ръка’, ъннà ‘една’, аннù ‘едни, някакви’, трù дицà ‘три деца’, 

пèт’ крǻви ‘пет крави’, пèт д’àкъра т’ут’ỳн, шèс п)ате ‘шест пъти’, сèдем пÄти, съм 

пòчнълъ шẹйсè й шèс (години през) уктòмври ‘през октомври започнах шестдесет и шест 

години’, двàмътъ ‘двамата’, чèтирите (сестри), хил’àдъ лèва ‘хиляда лева’. Информаторите 

твърдят, че в селото не се използват турски числителни, както е обичайно за много родопски 

български селища. Числителни редни: пÄрвата рÄка, тр’Äтата, ч’ътвÄртата, тр’Äти клас, 

читвÄрти клàс, дев’Äти, трùйз дев’Äти, читùриз дев’Äти.  

       Ето ги и формите на личните местоимения: йà/йÄ/йàс ‘аз’, крÄста мъ булù, мъжà ми, тù 

‘ти’, тòй/тò ’той’ (дрỳгийъ и тò жèнен ‘другият и той е женен’, тò дъ не едè ’той да не яде’, 

и тò е бизрабÝтен ’и той е безработен’), купèме гу, т’à/тè ‘тя’ (т’à си ги искỳти ’тя ги 

отгледа’), йъ/е ‘я’ (н’àмъ дъ йъ пàсъм, пулùвъш е и зъдỳшвъш е,  хòд’ат, та йа з’Äмат, 

дукǻрат йа, уткрùе е ’отбули я’), нèе ‘нея’ (пу нèе ’върху нея’, при нèе ’при нея’), ни/му ‘ù’ 

(т’à пÄлни бъкÄрете, тòй ни ги излùва ’тя пълни бакърите, той ù ги излива’, фурÄш тр’àвъ 

дъ му кипÝвъш ’фураж трябва да ù купуваш), нÍ/нèе/нè ’ние’ („мàсленка’’ нèе му вùкаме 

‘казваме ù „масленка’’, нè съ сме мÄчили), пръшùме го ‘копаем го’, нÍга ‘него’ (със т’ут’ỳне 

сме дицàтъ искỳтили – със нÍга, фъф нèга ’в него’), нè/нÍ ‘ние’, нàм/нàс ‘нас’ (кату нàм 

гувòр’ат, къту нàс гъл’чÄт ‘като нас говорят’), тè ‘те’ (тè и прибỳл’ваха ’тях ги 

прибулваха’, тè са ми пучùнали (братята), тè б’àха вÄзрасни, ), ни/н ’им’ (шъ н дъдÄт ‘ще 

им дадат’, мàйчинству ни плàштат ‘майчинство им плащат’, фчèра ни гу прийÄха ’вчера им 

го приеха’), ги/и (тè и прибỳл’ваха ‘прибулваха ги’). Възвратни местоимения: тỳкъ съм си 

ужÍнетъ, т’à съ зъфÄти ’захвана се’, и вÄрнат си са пǻк нъ думÄ ни ‘… и пак се върнат у 

тях си’ – буквално, ’у дома им’). 

      Показателни и притежателни местоимения: ейсòй ‘онзи’, ъйнàа ‘онази’, ъйсàа ‘тази’, 

ъйнвà ‘онова’, сà гудùна ‘тази година’, ъйн’àвън къту нàм гъл’чÄт,, и инвà е смидǻр ’и това е 

смидар – натрошен хляб с масло, олио и захар’, тè и прибỳл’ваха със тестемèл’ съ кǻзва 

инвàнъку ’прибулваха ги с було и това се казва ’тестемел’, ъйн’Äвъ ‘онези’, съкÄв живòт 

‘такъв живот’, исòлкуфка дрèбничко ‘толкова дребно’, нàшту. Въпросителни местоимения: 
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квò ùмаме? ‘какво имаме?’, кинà й мисùрвъ чÝрбъ? ‘какво е царевична супа?’, кинà ни гу 

искупỳват? ‘по колко им го изкупуват?’. Неопределителни и отрицателни местоимения: 

н’Äшту ‘нещо’, нùкуй ‘никой’, нùшту сми н’à видèли, нùштшчку ‘нищичко’, нùкакÄв живòт 

‘никакъв живот’, нåкутро не стǻва бèз рÄбута ‘нищо не става без работа’. Обобщителни 

местоимения: ус’àкъ гудùнъ ‘всяка година’, с’ÄкъкÄви ‘всякакви’, клъдèме го врùтчек 

‘всичкото го слагаме’. Относителни местоимения: кòйну/кòйту ‘който’, кинàту/кинàно 

‘каквото’, каквòту/къквÝну/къкòну ‘каквото’ (кòй къкòну обùча), дèну ‘дето’, кòлкуну 

‘колкото’.   

      Във вишневския говор се наблюдава засилена употреба на възвратни глаголни форми с 

частица си, които явно имат функция за придаване на някакви вторични граматични отсенки: 

тỳкъ си съм рÝдум, тỳкъ съм си ужÍнетъ ‘тук съм родена, тук съм женена’, си ги искỳти 

‘отгледа ги’, и вÄрнат си са пǻк нъ думÄ ни ‘… и пак се върнат у тях си’, и брàт ми си е тỳка 

‘и брат ми е тук’, не умèкнува – тò си ум’Äкнуван. Примери за употреба на сегашно време: 

кÄжем ‘кажа’, дà си пÝчинъм ‘да си почина’, пàсъм ‘паса (кравата)’, ùдъ/ùдъм ‘отида’, гл’Äдъ 

‘отглежда’, прÄтъ ‘изпраща’, съ звè ‘казва се’, дъ излезè ‘да излезе’, уткрùе е ’отбули я’, 

с’àнне ’седне’, дъ исÄхне ‘да изсъхне’, и ги дунеса, гувÝриме ‘говорим’, знÄеме ‘знаем’, 

ръбÝтиме ‘работим’, нùмаме ’нямаме’, пръшùме ‘прекопаваме’, купèме ‘копаем’, пус’Äеме 

с’àмето, убǻркаме, пÄрскаме със пǻрскачка, мàхнеме, гÄлиме ’обичаме’, съ рÄдът ‘раждат 

се’, рỳкат нъ гез’Ä ‘канят на гости’, йадÄт ‘ядат’, з’àмът си бъгàжъ, върв’Äт ‘вървят’, 

духỳдат ‘идват’, пейÄт ‘пеят’, гл’Äдạт,, рùпкат ‘танцуват’, йа заведàт, сед’Äт, прàйът си 

мухабèт’, духỳдат, пейÄт.  

      Бъдеще време: ш’ъ гъл’чиме ‘ще говорим’, шъ н дъдÄт ‘ще им дадат’, шъ гу рỳкнъм ‘ще 

го извикам’, шъ искǻраш хил’àдъ лèва, нèма )т и кÄжем ‘няма да ти кажа’, н’àмъ дъ йъ пàсъм 

‘няма да я паса’, нèма дъ рǻбутем ‘няма да работя’. Бъдеще в миналото: ъку им’àх пърù, тъ 

шт’Äх дъ ùдъ ‘ако имах пари, щях да ида’. Имперфект: нèмаше ‘нямаше’, т’ут’ỳн 

нъс’àвъхми ‘засаждахме тютюн’. Аорист: т’à съ зъфÄти ‘захвана се’, си ги искỳти ‘отгледа 

ги’, фчèра ни гу прийÄха ‘вчера им го приеха (млякото)’, гл’Äдъх ‘гледах’ и др. Перфект 

(може да замества минало свършено време): пр’àла съм ‘прела съм’, нè съ сме мÄчили 

‘мъчили сме се’, йàс трù дицà съм удгл’Äдъла ‘аз съм отгледала три деца, три деца отгледах’, 

нùшту сми н’à видèли ‘не сме видели нищо’, и нъ станǻ сме ткǻли ‘и на стан сме тъкали’, 

скàцул са ръкǻвъс ‘ръкавът се е скъсал’, със т’ут’ỳне сме дицàтъ искỳтили – със нÍга, съм 

пòчнълъ шẹйсè й шèс (години през уктòмври) ’започнах шестдесет и шест години’, нåштичку 

ни съ н’Ä дÄвали, тè са ми пучùнали (братята), си убÄркъл. Причастия: ужÍнетъ ‘женена’, 

жèнен ‘женен’, жèнени, пΝкъни ‘печени’, смил’Äни òрехи ‘смляни орехи’, скàцул ’скъсал’, 

съкÄцали ‘скъсали’, ткǻли ‘тъкали’, искỳтили ’отгледали’, видèли,  удгл’Äдъла, мÄчили, 

пучùнали ’умрели’. Императивни форми: сèди си! ‘стой седнал’, дà си пÝчинъм! ‘нека си 

почина’, нимòй ми дувидà! ‘не ми води (животно за гледане). 

      Наречия: ъйн’àй/исÄйка/ъйнÄйкън  ’така’, исигǻ ’сега’, сèтне ‘после’, ейтỳва/пуитỳва 

‘тук’, пуитàм ‘там’, уткъдèну ‘откъдето’, нъ врÄмито ‘някога’, вÄтре ‘вътре’, сòйден ‘днес’, 

йÄце е л’àсну ‘много е лесно’, нъпрèш ‘по-рано, преди’, тугÄвън ‘тогава’, фъннàш ‘заедно’, 

пǻк ’пак’. Предлози и безпредложни употреби: къту исигǻ ‘като сега’, въз мǻйките, въз 

баштùте ‘при майките и бащите’, със сърпà ‘със сърпа’, фъф нèга ‘в него’, ф сèлуту ‘в 

селото’, пу нèе ‘по нея, върху нея’,  тр’àвъ гу нъс’Äеш ‘засееш го (с) трева’.  

 

 



PROCEEDINGS OF UNIVERSITY OF RUSE - 2023, volume 62, book 11.1 

 - 86 - 

        Синтактични особености 

        Сложно сказуемо може да се изразява с помощта на глагола з’àмъ ’да започна’: з’àхме 

дъ нèаме сùли ’започнахме да нямаме сила’. Повторение: йà шъ гу рỳкнъм йà. Отрицание се 

образува с частица н’à: н’à къту исигǻ ‘не като сега’, нùшту сми н’à видèли хỳбафку ‘нищо 

хубаво не сме видели’, н’Ä е ‘не е’, н’Ä парливи (чушки) ‘нелюти чушки’. Въпросителни 

изречения: квò ли ùмаме? ‘какво имаме?’,  знàйш кинà й мисùрвъ чÝрбъ? ‘знаеш ли какво е 

царевична супа?’, и кинà ни гу искупỳват? ‘и по колко им го изкупуват?’. Словоред: пипΝрки 

пΝкъни ‘печени чушки’, тỳкъ си съм рÝдум, тỳкъ съм си ужÍнетъ ‘тук съм родена и тук съм 

женена’, нùшту сми н’à видèли хỳбафку ‘нищо хубаво не сме видели’, нè съ сме мÄчили 

‘мъчили сме се’, двàмътъ съ н’Ä жèнени ‘двамата не са женени’. Нарушено съгласуване: със 

ънвà т’ут’ỳн съ зънимÄвъш ‘с този тютюн се занимаваш’, дрỳгийъ и тò жèнен ‘другият и 

той е женен’, и тò е бизрабÝтен ‘и той е безработен’, „мàсленка’’ нèе му вùкаме ‘казваме ù 

„масленка’’. Използва се частица ште за посочване на логическия подлог. Например, след 

въпрос „Как казвате на ръката?’’ следва отговор: Ракà, ракà ште – нèма дрỳгу н’Äшту ‘що се 

отнася до това, ‘ръка’ го наричаме – друго няма. Т. Бояджиев (Boyadzhiev, T., 1991: 100-101) 

нарича употребата на такива частици (штè, иштè, кù) в тракийските говори не съвсем 

правилно „частици за подчертаване на лично отношение’’ (Твà штè, бе мисùркъ; Мàйка му 

иштè е жùва).  

      Варианти на сложни изречения: … и вÄрнат си са пǻк нъ думÄ ни ‘… и пак се върнат у 

тях си’, хòд’ат, та йа з’Äмат ‘ходят и я взимат’,  н’à „валù’’, м летå ‘не (казваме) ‘вали’, а 

‘лети’, кòйну уткъдèну й ‘който откъдето е’, ъйнвà, дèну си убÄркъл ‘това, което си забъркал’, 

дадàт, кòй къкòну обùча ‘дадат който каквото обича’, кинàту тр’Äвъ ш’ъ гъл’чиме ‘ще 

говорим, каквото трябва’, мъжÄ, къдèт съ ужèних ‘мъжът, за когото се ожених’, … òти  

клъдèме ‘… защото слагаме’, … ъгǻ изнùкне ‘когато поникне’, … ку вùдиме ‘ако видим’, ъку 

им’àх пърù, тъ шт’Äх дъ ùдъ ‘ако имах пари, щях да ида’,  … дурдè му не клъдèш фурÄш ‘… 

докато не ù сложиш фураж’, клъдèме го врùтчек кòлкуну сме утишлù жΝни ‘колкото жени 

сме отишли там, слагаме го всичкото’.  

      Лексикални особености 

       Може да се покажат следните по-интересни думи от вишневския говор: гъл’чиме 

‘говорим’, чилềк ‘съпруг’, кÄшта ‘стая’, фỳрка ‘хурка’, летù дÄш ‘вали дъжд’, жùже ‘леля 

по майка’, тестемèл’ ‘було’, врùс ‘извор’, вудǻч ‘кобилица’, хǻркми/бъкÄре ‘бакъри’, рỳкат 

нъ гез’Ä ‘канят на гости’, мисùрвъ чÝрбъ ‘царевична супа’, смидǻр ‘натрошен хляб с масло, 

олио и захар’, купǻне ‘коритце за хранене на животно’, сÝфра ‘кръгла масичка’, пил’Äф ‘ориз 

с месо’, ужàци ‘редове в градина’, г’убр’à ‘оборски тор’, тенекùе ‘лейка’, шъ гу рỳкнъм ‘ще 

го извикам’, клъдèме ‘слагаме’, зълùваме ‘поливаме (зеленчуци в градина)’, пòник ‘обор’, 

ỳрда ‘извара’, сÄл’мени ‘охлюви’, мàсленка, саждùфка, пǻчи крàк ‘видове гъби’, зелèн васỳл’ 

‘зелен фасул’, пипΝрки ‘чушки’, кумпåр’ ‘картофи’, крÄг ‘кръг за точене на кори’, гÄлиме 

‘обичаме’, армагǻн ‘подарък’, пр’Äсну ‘прясно мляко’, ùштеш ‘искаш’, байрамъштùсвът са 

‘поздравяват (се) за Байрам, честитят си Байрама’, дусỳрнът ‘довлачат’, тǻчат ‘почитат, 

празнуват (Байрам)’, тỳрчеше ’обрязваше (момчетата)’.       Етикетни фрази: със здрÄвие 

‘довиждане’, бирик’Äт версùн ‘благодаря’, Ъллàх къбỳл дъ ти гу прǻви ‘благодаря’. 

 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ  

Показаното дотук дава да се разбере, че вишневският говор е един от уникалните 

родопски говори и описанието му е ценно достижение на българската диалектология. 

Изследванията на съседните му наречия ще допринесат за цялостното изясняване на 

диалектната картина в региона. 
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